ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА
ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ (8 семестр)
Задание 1. Ознакомьтесь с материалом учебного пособия Беляевой Л.Н. «Теория и практика перевода» (СПб., 2007, https://drive.google.com/file/d/10VRWIXHp7BMT4k0TZVF0-v5oAw7jJAx7/view?usp=sharing), с. 26-34 «Исторические аспекты перевода» и выполните задание:
[image: image1.png]Hepenenn're OnucaHUe 3THUX JABYX MNOAXOAOB M3 KHHUTH
A. Taiitnepa:

+ to attend only to the sense and spirit of the original;

+ to convey the style and manner of writing of the
original author.

According to the former idea of translation, it is
allowable to improve and embellish; according to the latter,
it is necessary to preserve even blemishes and defects.





Задание 2. Ознакомьтесь с материалом учебного пособия Беляевой Л.Н. «Теория и практика перевода» (СПб., 2007, https://drive.google.com/file/d/10VRWIXHp7BMT4k0TZVF0-v5oAw7jJAx7/view?usp=sharing), с. 26-34 «Исторические аспекты перевода» и выполните задание:

[image: image2.png]IlepeBeguTe onucaHue Tpex 3aKOHOB nepesoaa mo A.Taiir-
Jepy:

« That the Translation should give a complete transcript
of the ideas of the original work.

« That the style and manner of writing should be of the
same character with that of the original.

+ That the Translation should have all the ease of original
composition.

Oru Tpu 3aKoHa GbLIn ucnoab3oBaubl TaitTiepom aus dop-
MYJINPOBAHUS «IIPABHI NIEPEBOAA», T. €. HOPMAMUBHbLX nped-
nucanui.




Задание 3. Ознакомьтесь с материалом учебного пособия Беляевой Л.Н. «Теория и практика перевода» (СПб., 2007, https://drive.google.com/file/d/10VRWIXHp7BMT4k0TZVF0-v5oAw7jJAx7/view?usp=sharing), с. 35-50 «Модель коммуникации при переводе» и выполните задание:

[image: image3.png]PaccMoTpUM IpUMeEp PeasbHOTO MPEJIOMKeHUus U3 TeKCTa
mayunoro oruera: The spirit was good and the chemistry
fruitful.





[image: image4.png]Ilepeseznure mpearoKeHue, BOCIONb3OBABIINCE CIEAYIO-
meit coBapHoit MEGopMAaeii:
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Tlepeneue ceAyiomie yeTofiTMBEe CONETANNS €O CI0-
BoM spirit:

+ college spirit -
+ competitive spirit —
+ moving spirit -
+ scientific spirit  —




Задание 4. Ознакомьтесь с материалом учебного пособия Беляевой Л.Н. «Теория и практика перевода» (СПб., 2007, https://drive.google.com/file/d/10VRWIXHp7BMT4k0TZVF0-v5oAw7jJAx7/view?usp=sharing), с. 88-108 «Проблемы перевода на разных уровнях эквивалентности» и выполните задание:

[image: image5.png]TlepeseauTe Ha PYCCKMil AIBIK CIIAyIOMe reorpadude-
ciite RagBaRWA:

Naples Tyrrhenian sea
Genova Grand Canyon
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Beijing Fort Knox





Задание 5. Ознакомьтесь с материалом учебного пособия Беляевой Л.Н. «Теория и практика перевода» (СПб., 2007, https://drive.google.com/file/d/10VRWIXHp7BMT4k0TZVF0-v5oAw7jJAx7/view?usp=sharing), с. 88-108 «Проблемы перевода на разных уровнях эквивалентности» и выполните задание:

[image: image6.png]1. IlepeBepuTe Ha PYCCKHil A3BIK CJIeAYIOIHe HMeHa C05-
cTmenmbie:
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Задание 6. Ознакомьтесь с материалом учебного пособия Беляевой Л.Н. «Теория и практика перевода» (СПб., 2007, https://drive.google.com/file/d/10VRWIXHp7BMT4k0TZVF0-v5oAw7jJAx7/view?usp=sharing), с. 88-108 «Проблемы перевода на разных уровнях эквивалентности» и выполните задание:

[image: image9.png]Ipusegure mpuMepL JIMUYHLIX HMEH W HX NEPEBOJOB W3
pyeexoil u anrmicKoi THTepATYPEL.





Задание 7. Ознакомьтесь с материалом учебного пособия Беляевой Л.Н. «Теория и практика перевода» (СПб., 2007, https://drive.google.com/file/d/10VRWIXHp7BMT4k0TZVF0-v5oAw7jJAx7/view?usp=sharing), с. 88-108 «Проблемы перевода на разных уровнях эквивалентности» и выполните задание:

[image: image10.png]1. epeseante Ha aHTIHiCKUI ALK CreAVIOMMIT ppar-
MeHT KORTpAKTa, 00pAINas 00000¢ BHIMAHILE HA TIEPEBOX Hal-
MeHoBaRwUii BaTIOT.

1.1. Apenguas nuata no macrosmeny Jlorosopy cocras-
et 60 (mectsecar) fornapos CIIA 3a KB. MeTp B Tevemie
[IePBEIX TATH JIeT 3 NOMEMEHNsI, PACTIONOKEREbE Ha 4 11 5
ortaax, obmeit nomazsio 2800 KB. M.




[image: image11.png]1.2. Apenguas n1ata B Tedenme BTOPLIX IATH JeT APEH/H!
cocrasur 80 (Bocembaecar) Aonnapos CIIA 3a KB. MeTp.

1.3. On7IaTa CTOWMOCTH ADEHBI IOMEIIERIS OCYIIECTRIS-
eres B py6asx 10 kypey Lentpasioro Ganka P, Aefictayio-
memy Ha AaTy miaTexRa.




Задание 8. Ознакомьтесь с материалом учебного пособия Беляевой Л.Н. «Теория и практика перевода» (СПб., 2007, https://drive.google.com/file/d/10VRWIXHp7BMT4k0TZVF0-v5oAw7jJAx7/view?usp=sharing), с. 114-128 «Перевод сложных слов и дефисных конструкций» и выполните задание:

[image: image12.png]1. TlepeseanTe Ha PYCCKHil AIBIK CIEAVIOMHTE TPeAJIOKe-
His 43 HayHOl TTepATYDHI:

Open learning developed from the 1960th as a means of
providing ‘second-chance’ access to higher education to adult




[image: image13.png]learners, economically disadvantaged, and those who
required non-classroom-based modes of course delivery due
to domestic responsibilities or disabilities that restricted
personal movement

Still others are concerned about the degree to which
construct-irrelevant (or nuisance-ability) variables, such as
computer familiarity or computer anxiety, might be injected
into the assessment process to impact examinee performance
in negative ways.





Задание 9. Ознакомьтесь с материалом учебного пособия Беляевой Л.Н. «Теория и практика перевода» (СПб., 2007, https://drive.google.com/file/d/10VRWIXHp7BMT4k0TZVF0-v5oAw7jJAx7/view?usp=sharing), с. 114-128 «Перевод сложных слов и дефисных конструкций» и выполните задание:

[image: image14.png]2. Tlepesexute Ha pycckuil ASHIK CleAYIONIHeE IPeATONKe-
IS 43 XYAOKECTBEHHOM JTHTEPATYDBI:

Then of course there were those people over at Gatehouse,
Jock Graham — a harum-scarum, word-and-a-blow fellow if
ever there was one.





[image: image15.png]‘harum-scarum fellow — Gesanabepusiii ueroBex

word and a blow — Gpars (1 yrpo3a) i PYKONPHKIAACTBO

If it came to picking the man with the brains to plan an
ingenious crime and the coolness to carry it through, then
Graham was the man for his money, every time.

carry through ~ ocyuiecTsuTs, A0BECTH O KOHIA

the man for my money — aToT UeIOBEK MHE NOAXOAHT

every time — GyasTe yBepers (10CTe KAKOr0-THGO BbI-
CKA3BIBAHMA AUISI YCHJICHN)




Задание 10. Повторите материал по темам: 
· «Понятие эквивалентности и адекватности перевода (концепции формального соответствия, нормативно-содержательного соответствия, эстетического воздействия и др.)», 
· «Теория эквивалентности В.Н. Комиссарова», 
· «Переводческие трансформации по В.Н. Комиссарову: лексические (конкретизация, генерализация, модуляция, или смысловое развитие), грамматические (дословный перевод, членение предложений, объединение предложений, грамматические замены), лексико-грамматические (антонимический перевод, описательный перевод, компенсация)».
Переведите с английского языка на русский любой отрывок из предлагаемых текстов (https://drive.google.com/drive/folders/1VZ2Khh2JmmnrYcfDaa-f_x3oWJPA6QFX?usp=sharing) на выбор, перевод должен быть объёмом 0,5-1 стр. (Times New Roman, 14 пт, 1,5 интервал). Разъясните на примерах из переведённого отрывка, какие переводческие трансформации вы использовали.
